
降臨後第一主日
綠

天主的本體便是愛。以天主子女的身份生活着，便是指「愛主于萬有之
上」：上愛天主我們的天父，下愛衆人我們的兄弟（書信、福音）。然而
這個愛該是真而實際的，見諸行為之中的（集禱經）。有了這樣唯一的愛，
才是真正「生於天主」的表記，即天父的子女，基督的兄弟，聖神所賦予
生氣的。

詠 12：6，1 進臺詠
Dómine, in tua misericórdia sperávi:
exsultávit cor meum in salutári tuo:
cantábo Dómino, qui bona tríbuit
mihi. Usquequo, Dómine, oblivísceris
me in finem? usquequo avértis
fáciem tuam a me? Glória Patri.

主啊！我惟倚賴祢的仁慈，我的
心因祢的救恩歡欣。我要向上主
歌頌，因為祂厚待了我。——上
主啊！祢忘記我，要到何時呢？
要到永遠嗎？祢掩面不看我要到
何時呢？——光榮歸於父……。

集禱經 
Deus, in te sperántium fortitúdo,
adésto propítius invocatiónibus
nostris: et, quia sine te nihil potest
mortális infírmitas, præsta auxílium
grátiæ tuæ; ut, in exsequéndis
mandátis tuis, et voluntáte tibi et
actióne placeámus. Per Dóminum
nostrum.

天主，祿是仰望祿者的勇力，請
祿垂聽我們的呼籲；既然我們因
人性的軟弱、離了祿就一無所能，
所以求祿頒下聖寵的助佑，使我
們為遵守祿的誡命的分務上、所
願所行的，都能博得祿的歡心。
因我們主⋯⋯。

若一 4:8-21 書信
Caríssimi: Deus cáritas est. In hoc
appáruit cáritas Dei in nobis,
quóniam Fílium suum unigénitum
misit Deus in mundum, ut vivámus
per eum. In hoc est cáritas: non quasi
nos dilexérimus Deum, sed quóniam
ipse prior diléxit nos, et misit Fílium
suum propitiatiónem pro peccátis
nostris. Caríssimi, si sic Deus diléxit
nos: et nos debémus altérutrum
dilígere. Deum nemo vidit umquam.

摯愛的弟兄們：天主便是愛。天
主派遣了祂唯一的聖子到世上来，
使我們藉着祂獲得生命；在這一
點上、天主對我們的愛顯示出來
了。愛不在於我們愛了天主，而
在於祂先愛了我們，並派遣祂的
聖子作補贖我們罪愆的犧牲。摯
愛的弟兄們，既然天主這樣寵愛
了我們，我們也應該相親相愛。



Si diligámus ínvicem, Deus in nobis
manet, et cáritas eius in nobis
perfécta est. In hoc cognóscimus,
quóniam in eo manémus et ipse in
nobis: quóniam de Spíritu suo dedit
nobis. Et nos vídimus et testificámur,
quóniam Pater misit Fílium suum
Sa l v a t ó r e m m u n d i . Q u i s q u i s
conféssus fúerit, quóniam Iesus est
Fílius Dei, Deus in eo manet et ipse
in Deo. Et nos cognóvimus et
credídimus caritáti, quam habet Deus
in nobis. Deus cáritas est: et qui
manet in caritáte, in Deo manet et
Deus in eo. In hoc perfécta est cáritas
Dei nobíscum, ut fidúciam habeámus
in die iudicii: quia, sicut ille est, et
nos sumus in hoc mundo. Timor non
est in caritáte: sed perfécta cáritas
foras mittit timórem, quóniam timor
pœnam habet. Qui autem timet, non
est perféctus in caritáte. Nos ergo
diligámus Deum, quóniam Deus prior
diléxit nos. Si quis díxerit, quóniam
díligo Deum, et fratrem suum óderit,
mendax est. Qui enim non díligit
fratrem suum, quem videt, Deum,
quem non videt, quómodo potest
dilígere? Et hoc mandátum habémus
a Deo: ut, qui diligit Deum, díligat et
fratrem suum.

從來沒有人見過天主。我們若相
親相愛，天主便居住在我們的心
內，並且祂在我們心內的愛是完
美的。祂使我們分享祂的聖神，
由於這一點、我們知道：我們是
居住在祂內，祂居住在我們內。
父派了祂的子作世人的救主，這
是我們親眼看見的，如今作證的。
凡承認耶穌是天主子的人，天主
在他內，他在天主內。我們體會
了，也確信了天主對我們所有的
愛。天主是愛：誰居住在愛內，
誰便居住在天主內，天主也居住
在他內。因為、祂是那樣，我們
在世上也是那樣，我們對於審判
的日子、便坦然無懼；由於這一
點、我們的愛是完美無缺的。在
愛中沒有畏懼，完美的愛排斥畏
懼，因為畏懼含有刑罰的意義；
畏懼者在愛上不是完美的。天主
首先寵愛了我們，我們也就應該
愛天主。如果有人說：「我愛天
主」，而同時恨他的弟兄，便是
說謊者。誰不愛他所看見的弟兄，
怎能愛他所看不見的天主呢？我
們從祂方面所受的命令，便是：
凡愛天主的人，也要愛他的弟兄。

詠 40，52 臺階詠
Ego dixi: Dómine, miserére mei: sana
ánimam meam, quia peccávi tibi.
Beátus, qui intéllegit super egénum et
páuperem: in die mala liberábit eum
Dóminus.

我曾說：上主啊！求祿可憐我，
療治我的靈魂，因為我獲罪於祿。
——眷顧貧苦人的，是有福的，
乖運之日、上主必要拯救他。

亞肋路亞
Allelúia, allelúia. Verba mea áuribus 亞肋路亞，亞肋路亞。上主啊！



pércipe, Dómine: intéllege clamórem
meum. Allelúia.

求祿側聽我的言語，顧念我的哀
求。亞肋路亞。

路 6：36-42 福音
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis
suis: Estóte misericórdes, sicut et
Pater vester miséricors est. Nolíte
iudicáre, et non iudicabímini: nolíte
condemnáre, et non condemnabímini.
Dimíttite, et dimittémini. Date, et
dábitur vobis: mensúram bonam et
c o n f é r t a m e t c o a g i t á t a m e t
supereffluéntem dabunt in sinum
vestrum. Eadem quippe mensúra, qua
mensi fuéritis, remetiétur vobis.
Dicébat autem illis et similitúdinem:
Numquid potest cæcus cæcum
dúcere? nonne ambo in fóveam
cadunt? Non est discípulus super
magistrum: perféctus autem omnis
erit, si sit sicut magister eius. Quid
autem vides festúcam in óculo fratris
tui, trabem autem, quæ in óculo tuo
est, non consíderas? Aut quómodo
potes dícere fratri tuo: Frater, sine,
eiíciam festúcam de óculo tuo: ipse in
oculo tuo trabem non videns?
Hypócrita, eiice primum trabem de
oculo tuo: et tunc perspícies, ut
edúcas festúcam de óculo fratris tui.

那時候、耶穌向祂的門徒們說：
「你們該是慈悲的，如同你們的
父一樣慈悲。你們不要判斷人，
也就可不受判斷；你們不要定人
的罪，也就可不被人定罪；你們
寬恕人，也必受人寬恕；你們施
捨，也必受人施捨——人家要用
十足的升斗、堆實、堆高、盈溢
過量，倒在你們懷裏；因為你們
用什麼量量出，人家也用什麼量
量給你們。」祂又講一個譬喻給
他們聽：「瞎子豈能領瞎子？兩
人都要跌在坑裏嗎？沒有徒弟會
在師傅之上的：凡是栽培成功的，
都將同師傅一般。為什麼注視你
弟兄眼中的草，而不注意你自己
眼中的樑？怎能對你弟兄說：
『讓我拔去你眼中的草』，卻不
一看自己眼中的樑呢？僞君子！
你先拔了自己眼中的樑，然後你
看 、 怎 樣拔去你弟 兄 眼 中 的
草。」

詠 5：3-4 奉獻詠
Inténde voci orationis meæ, Rex
meus et Deus meus: quóniam ad te
orábo, Dómine.

我的王、我的天主啊！求祢傾聽
我呼求的哀聲；上主啊！因為我
向祢禱告。

密禱經
Hostias nostras, quǽsumus, Dómine,
tibi dicátas placátus assúme: et ad
perpetuum nobis tríbue proveníre
subsídium. Per Dóminum nostrum.

主，請祢慈惠地接受我們所獻的
祭品，並求祢使這祭品賜予我們
永常不斷的援助。因我們主……



通用頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: per
Christum, Dóminum nostrum. Per
quem maiestátem tuam laudant
Angeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cæli cælorúmque
Virtútes ac beáta Séraphim sócia
exsultatióne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admítti
iubeas , deprecámur , súpp l ic i
confessione dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主，
我們藉著我們主基督時時處處頌
謝祢，實是正義而必須的，屬於
我們天職的，也屬我們的得救。
藉著基督，天使們讚美你的尊威，
宰制者予以欽祟，掌權者予以敬
畏，諸天萬軍和普天的異異能者，
以及有福的熾愛天使，相與歡欣
而予以祝賀。求你恩准我們的歌
聲，也同他們的歌韻合成一起，
虔敬地頌讚：

詠 9：2-3 領主詠
Narrábo ómnia mirabília tua: lætábor
et exsultábo in te: psallam nómini
tuo, Altíssime.

我要傳揚祢的一切奇事，我將因
祢雀躍快慰。至上之主啊！我要
歌頌祢的名。

領主後經
Tantis, Dómine, repléti munéribus:
præsta, quǽsumus; ut et salutária
dona capiámus, et a tua numquam
laude cessémus. Per Dóminum
nostrum.

主啊！我們既充滿了偌大的恩賜，
求祢使我們實獲救贖的恩惠，並
得永世不輟地讚頌祢。因我們主
……


